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Canto One – Chapter  Eight

Kunté’s prayers and Yudhiñöhira’s grief

Prayers by Queen Kunté, and Parékñit Saved



Lord’s interactions with 

aggrieved Yudhisthira

Maharaja (45-52)



|| 1.8.47||
äha räjä dharma-sutaç

cintayan suhådäà vadham
präkåtenätmanä vipräù

sneha-moha-vaçaà gataù

O brähmaëas (vipräù)! Yudhiñöhira (räjä dharma-sutah),
thinking of the killing of his friends (cintayan suhådäà
vadham), overcome with bewilderment arising from affection
(sneha-moha-vaçaà gataù), due to material thinking
(präkåtena ätmanä), then spoke (äha).



This verse describes Yudhiñöhira’s loss of discrimination.

Though his self was actually spiritual, he thought of himself
materially (präkåtena ätmanä).

But this was only a temporary imposition, by the Lord’s
desire, so that the Lord’s plan could be carried out.



|| 1.8.48||
aho me paçyatäjïänaà

hådi rüòhaà durätmanaù
pärakyasyaiva dehasya

bahvyo me 'kñauhiëér hatäù

Oh (aho)! Look (paçyata) at the ignorance spread over my
evil heart (äjïänaà me durätmanaù hådi rüòhaà). Just for
my body which is fit for the jackals’ food (pärakyasya eva
dehasya), I have killed many armies (me bahvyo akñauhiëéh
hatäù).



For my body which is food for dogs and jackals (pärakyasya)
I have killed many akñauhinés.

Vyäsa has described the akñauhiëé.



akñauhiëé prasaàkhyätä rathänäà dvija-sattamäù |  
saàkhyä-gaëana-tattva-jïaiù sahasräny eka-viàçatiù || 

çatäny upari caiväñöau tathä bhüyaç ca saptatiù | 
gajänäà ca prasaàkhyänam etad eva prakértitam || 

jïeyaà çata-sahasraà tu sahasräni navaiva tu | 
näräëäm api païcäçacchatäni tréëi caiva hi || 

païca-ñañöhi-sahasräëi tathäçvänäà çatäni ca | 
daçottaräëi ñaö prähuù saàkhyä-tattva-vido janäù |
etäm akñauhiëéà prähur yathävad iha saàkhyayä || 

O best of the brähmaëas! Those who understand counting know that
an akñauhiëé consists of 21,870 chariots and the same number of
elephants. It has 109,350 foot soldiers. It has 65,610 horses.



|| 1.8.49||
bäla-dvija-suhån-mitra-
pitå-bhrätå-guru-druhaù

na me syän nirayän mokño
hy api varñäyutäyutaiù

Because I have killed children, brähmaëas, relatives, friends, paternal
uncles, cousins, and gurus (bäla-dvija-suhån-mitra-pitå-bhrätå-guru-
druhaù), I cannot be free from hellish punishments (na me syät
nirayät mokño) for ten thousand years (varña ayuta äyutaiù api).

Suhrt here means relatives and mitra means friends. Pitå means
paternal uncles.



|| 1.8.50||
naino räjïaù prajä-bhartur

dharma-yuddhe vadho dviñäm
iti me na tu bodhäya

kalpate çäsanaà vacaù

There is no sin for the king (na enah räjïaù) who kills the
enemy in a righteous war (dharma-yuddhe vadho dviñäm),
protecting the citizens (prajä-bhartuh). This rule (bodhäya
çäsanaà vacaù) does not apply to me (na tu me kalpate).



Killing the enemy is not a sin.

This rule does not apply, since it is an instruction for one who is
protecting the people.

One is permitted to kill those who are killing one’s citizens.

Since Duryodhana was protecting the citizens, I have committed
sins, since I have killed only out of greed for a kingdom.



|| 1.8.51||
stréëäà mad-dhata-bandhünäà

droho yo 'säv ihotthitaù
karmabhir gåhamedhéyair
nähaà kalpo vyapohitum

I cannot counteract (na ahaà vyapohitum kalpah) the injury
(drohah) I have inflicted (iha utthitaù) on the women (stréëäà),
whose husbands or sons I have killed (asau mad-dhata-bandhünäà),
by household rituals (gåhamedhéyair karmabhir).

Mad-dhata-bandhünäà means “women whose husbands I have
killed.” Kalpaù means capable.



|| 1.8.52||
yathä paìkena paìkämbhaù

surayä vä suräkåtam
bhüta-hatyäà tathaivaikäà
na yajïair märñöum arhati

Just as one cannot purify muddy water by using mud (yathä
paìkena paìka ambhaù), or cannot purify what is
contaminated with liquor by apply more liquor (surayä vä
suräkåtam), it is not possible to purify oneself (tathä eva
märñöum arhati) of killing even one living being (ekäà bhüta-
hatyäà) by performance of animal sacrifices (yajïaih).



“Çruti says sarvaà päpmänaà tarati brahmahatyäà yo
’çvamedhena yajate: he who performs a horse sacrifice is
purified of all sins, even the sin of killing a brähmaëa.
Therefore you can purify yourself by a horse sacrifice.”

Just as thick mud cannot purify muddy water, and an object
made impure by contact with wine cannot become pure by
washing it with a lot of wine, one cannot be purified of
killing by the performance of many sacrifices which has
intentional killing of animals as a major part.
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